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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. dubna 1967 byla ve Strasburku pfijata Evropskd imluva
o osvojeni déti.
Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Strasburku dne 15. prosince 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval s vy-
hradou, Ze v souladu s ustanovenim &lanku 25 odst. 1 Umluvy si Ceskd republika vyhrazuje prdvo neuplatfiovat
¢ldnek 7 odst. 1. Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depo-
zitite Umluvy, dne 8. zd¥{ 2000.

Pti ratifikaci Umluvy bylo soudasné uéinéno ndsledujici oznimeni Ceské republiky:

»Ceskd republika informuje ve smyslu ¢linku 2 Evropské timluvy o osvojeni déti, Ze uvedla v platnost ve
svém privnim fidu ustanoveni &isti IIT této dimluvy.

Ceskd repubhka oznamuje v souladu s ¢ldnkem 26 Evropské dmluvy o osvojeni déti, ze Zddosti podle
&anku 14 této uimluvy lze zasilat na U¥ad pro mezindrodnépravni ochranu déti se suﬂem v Brné, Benesova 22.“

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &ldnku 21 odst. 2 dne 26. dubna 1968. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoz ¢ldnku dne 9. prosince 2000.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
betweenits Members for the purpose, among others,of facilitating their social progress;

Considering that, although the institution of the adoption of children exists in
all member countries of the Council of Europe, there are in those countries differing
views as to the principles which should govern adoption and differences in the pro-
cedure for effecting, and the legal consequences of, adoption ; and

Considering that the acceptance of common principles and practices with
respect to the adoption of children would help to reduce the difficulties caused by
those differences and at the same time promote the welfare of children who are
adopted,

Have agreed as rollows :

PART I
UNDERTAKINGS AND FIELD OF APPLICATION
ARTICLE 1
Each Contracting Party undertakes to ensure the conformity of its law with
the provisions of Part II of this Convention and to notify the Secretary General of the
Council of Europe of the measures taken for that purpose.
ARTICLE 2
Each Contracting Party undertakes to give consideration to the provisions set
out in Part III of this Convention, and if it gives effect, or if, having given effect, it

ceases to give effect to any of these provisions, it shall notify the Secretary General
of the Council of Europe.
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Preambule

Clenské stity Rady Evropy, jako signatdiské zemé této imluvy,

berouce v ﬁvahu, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout vét$i miry jednoty mezi jejimi &leny, mimo jiné
y PY ) y) y J€) y )
v zdjmu usnadnéni jejich socidlntho pokroku;

zvazujice, ze pies skuteCnost, Ze ve vSech Clenskych zemich Rady Evropy existuje institut osvojeni déti,
pretrvdvaji v téchto zemich odlisnosti v pohledu na zdsady, jimiZ by se mélo osvojeni fidit, a rozdily v postupech
provadéni osvojeni a v jeho prdvnich dusledcich; a

’

berouce v tvahu, Ze pfijeti spoleénych zdsad a postupti s ohledem na osvojeni déti pfispéje k omezeni potizi
zpusobenych témito odliSnostmi a zdroven podpofi socidlni status a blaho osvojenych déti,

se dohodly nédsledovné:

CAST I
ZAVAZKY A OBLAST PUSOBNOSTI
Clinek 1

Kazdd ze smluvnich stran se zavazuje zajistit soulad svého prdva s ustanovenimi &dsti II této dmluvy
a informovat generdlniho tajemnika Rady Evropy o opatfenich, jeZ byla za timto ddelem pfijata.

Clének 2

Kazd4 ze smluvnich stran se zavazuje, Ze bude vénovat pozornost ustanovenim vyloZenym v &dsti 1T této
umluvy a Ze v ptipadé, Ze uvede v platnost anebo provedenym uvedenim v platnost nebude dile uskutectiovat
kterdkoli z téchto ustanoveni, podd o této skutecnosti informaci generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.
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ARTICLE 3

This Convention applies only to legal adoption of a child who, at the time
when the adopter applies to adopt him, has not attained the age of 18, is not and has
not been married, and is not deemed in law co have come of age.

PART II
ESSENTIAL PROVISIONS
ARTICLE 4

An adoption shall be valid only if it is granted by a judicial or administrative
authority (hereinafter referred to as ”"the competent authority”).

ARTICLE 5

1. Subject to paragraphs 2 to 4 of this Article, an adoption shall not be granted
unless ar least the following consents to the adoption have been given and not with-
drawn :

(a) the consent of the mother and, where the child is legitimate, the father;
or if there is neither father nor mother to consent, the consent of any per-
son or body who may be entitled in their place to exercise their parental
rights in that respect ;

(b) the consent of the spouse of the adopter.

2. The competent authority shall not:

(a) dispense with the consent of any person mentioned in paragraph 1 of this
Article, or

(b) overrule the refusal to consent of any person or body mentioned in the said
paragraph 1,

save on exceptional grounds determined by law.

3. If the father or mother is deprived of his or her parental rights in respect of
the child, or at least of the right to consent to an adoption, the law may provide that
is shall not be necessary to obtain his or her consent.

4. A mother’s consent to the adoption of her child shall not be accepted unless
it is given at such time after the birth of the child, not being less than six weeks, as
may be prescribed by law, or, if no such time has been prescribed, at such time as, in
the opinion of the competent authority, will have enabled her to recover sufficiently
from the effects of giving birth to the child.
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Clének 3

Tato dmluva se aplikuje pouze na osvojeni ditéte, které v dobé, kdy osvojitel Zddd o jeho osvojeni, jesté
nedosdhlo véku 18 let a které neni nebo nebylo Zenaté/provdané a které ze zdkona neni povazovino za zletilé.

CAST II
ZAKLADNI USTANOVENI
Clinek 4
Osvojeni bude platné pouze v pfipadé, Ze o ném rozhodne soudni nebo spravni orgdn (ddle jen ,ptislusny
organ®).
Clinek 5

1. S vyhradou ustanoveni odstavcli 2 az 4 tohoto ¢ldnku osvojent nebude povoleno, pokud nebyly udéleny
a déle nebyly staZeny alesponi dile uvddéné souhlasy s osvojenim:

(a) souhlas matky, a v pfipadé, Ze je dité manZelského ptivodu, souhlas otce; anebo v piipadé, Ze neni k dispozici
otec ani matka, aby dali souhlas, souhlas kterékoli osoby anebo orgdnu oprdvnénych misto nich vykondvat
rodi¢ovskd prdva v tomto ohledu;

(b) souhlas manzZela (manzelky) osvojitele.

2. Piislu$ny orgdn nebude:

(a) trvat na souhlasu kterékoli osoby uvedené v odstavei 1 tohoto ¢ldnku, anebo

(b) svym rozhodnutim rusit zamitnuti souhlasu ze strany kterékoli osoby nebo orgdnu uvedenych v odstavci 1,

pokud tak ve vyjimeénych divodech bude stanovit zdkon.

3. JestliZe jsou otec nebo matka zbaveni svych rodicovskych prdv s ohledem na dité anebo alespon prdva ddt
souhlas k osvojeni, zdkon muiZe stanovit, Ze nebude nezbytné ziskdni souhlasu otce nebo matky.

4. Souhlas matky s osvojenim jejtho ditéte nebude akceptovdn, pokud nebude udélen v takové lhuté po
narozeni ditéte, jeZ nebude krat3i Sesti tydnt a jak miZe byt predepsdna zdkonem, anebo, v ptipadé, Ze zddnd
takovd lhidta nenf stanovena, ve lhité, kterd podle stanoviska piisluiného orginu bude matce umoziovat, aby se
dostatecné zotavila po porodu ditéte.
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5. For the purposes of this Article "father” and "mother” mean the persons who
are according to law the parents of the child.

ARTICLE 6

1. The law shall not permit a child to be adopted except by either two persons
married to each other, whether they adopt simultaneously or successively, or by one
person.

2. The law shall not permit a child to be again adopted save in one or more of
the following circumstances:

(a) where the child is adopted by the spouse of the adopter ;

(b) where the former adopter has died ;

(c) where the former adoption has been annulled ;

(d) where the former adoption has come to an end.

ARTICLE 7

1. A child may be adopted only if the adopter has attained the minimum age pre-
scribed for the purpose, this age being neither less than 21 nor more than 35 years.

2. The law may, however, permit the requirement as to the minimum age to be
waived :

(a) when the adopter is the child’s father or mother, or

(b) by reason of exceptional circumstances.

ARTICLE 8

1. The competent authority shall not grant an adoption unless it is satisfied that
the adoption will be in the interest of the child.

2. In each case the competent authority shall pay particular attention to the im-
portance of the adoption providing the child with a stable and harmonious home.

3. As a general rule, the competent authority shall not be satisfied as aforesaid
if the difference in age between the adopter and the child is less than the normal
difference in age between parents and their children.

ARTICLE 9

1. The competent authority shall not grant an adoption until appropriate enquiries
have been made concerning the adopter, the child and his family.
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5. Pro ulely tohoto ¢ldnku oznaleni ,,otec” a ,matka“ znamend osoby, jeZ jsou podle zdkona rodice ditéte.

Clének 6

1. Zikon bude povolovat osvojeni ditéte pouze v pfipadech, Ze se jednd bud’ o dvé osoby, Zijici v manzel-
ském svazku, bez ohledu na to, zda osvojuji soucasné anebo ndsledné, anebo o osobu jedinou.

2. Zikon nebude povolovat opétovné osvojeni ditéte, ledaZe by nastala jedna nebo vice ddle uvddénych
okolnosti:

(a) dité je osvojovdno manZelem (manZelkou) osoby, kterd je jiz osvojila;
(b) ptvodni osvojitel ditéte zemfel;
(c) pavodni osvojeni bylo zrusSeno;

(d) ptvodni osvojeni skondilo.

Clének 7

1. Dité lze osvojit pouze v piipadé, Ze osvojitel dosdhl minimalni vékové hranice predepsané pro tento uéel,
pfi¢emZz mu nemd byt méné nez 21 let nebo vice nez 35 let.

2. Zikon vsak muZe umoznit upusténi od pozadavku minimdlni vékové hranice:

(a) v ptipadé, Ze osvojitelem je otec nebo matka ditéte, anebo

(b) s ohledem na vyjimeéné okolnosti.

Clének 8

1. Pfislusny orgin osvojeni nepovoli, pokud nebude pfesvédéen, Ze osvojeni je v zdjmu ditéte.

2. Ve vsech ptipadech bude pfislusny orgin vénovat zvldstni pozornost vyznamu osvojeni jako prostfedku
k zajisténi stilého a harmonického domova ditéte.

3. Obecné plati, Ze pfislusny orgdn jak shora uvedeno nebude o osvojeni pfesvédéen, pokud vékovy rozdil
mezi osvojitelem a ditétem bude mensi nez obvykly vékovy rozdil mezi rodici a jejich détmi.

Clének 9

1. P¥islusny orgdn osvojeni nepovoli, dokud neprobéhnou ptislusnd Setieni tykajici se osvojitele, ditéte
a jeho rodiny.



Strana 2082 Sbirka mezindrodnich smluv & 132 / 2000 Cistka 55

2. The enquiries, to the extent appropriate in each case, shall concern, inter
alia, the following matters:

(a) the personality, health and means of the adopter, particulars of his home
and household and his ability to bring up the child ;

(b) why the adopter wishes to adopt the child ;

(c) where only one of two spouses of the same marriage applies to adopt a
child, why the other spouse does not join in the application ;

(d) the mutual suitability of the child and the adopter, and the length of time
that the child has been in his care and possession ;

(e) the personality and health of the child, and subject to any limitations im-
posed by law, his antecedents ;

(f) the views of the child with respect to the proposed adoption;
(g) the religious persuasion, if any, of the adopter and of the child.

3. These enquiries shall be entrusted to a person or body recognised for that
purpose by law or by a judicial or administrative body. They shall, as far as practi-
cable, be made by social workers who are qualified in this field as a result of either
their training or their experience.

4. The provisions of this Article shall not affect the power or duty of the compet-
ent authority to obtain any information or evidence, whether or nor within the scope of
these enquiries, which it considers likely to be of assistance.

ARTICLE 10

1. Adoption confers on the adopter in respect of the adopted person the rights
and obligations of every kind that a father or mother has in respect of a child born in
lawful wedlock.

Adoption confers on the adopted person in respect of the adopter the rights
and obligations of every kind that a child born in lawful wedlock has in respect of his
father or mother.

2. When the rights and obligations referred to in paragraph 1 of this Article are
created, any rights and obligations of the same kind existing between the adopted
person and his father or mother or any other person or body shall cease to exist.
Nevertheless, the law may provide that the spouse of the adopter retains his rights
and obligations in respect of the adopted person if the latter is his legitimate, illegi-
timate or adopted child.

In addition the law may preserve the obligation of the parents to maintain (in
the sense of l’obligation d’entretenir and [’obligation alimentaire) or set up in life or
provide a dowry for the adopted person if the adopter does not discharge any such
obligation.
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2. Setfeni se bude, v rozsahu odpovidajicim danému pfipadu, tykat mimo jiné téchto otdzek:

(a) osobnosti, zdravotniho stavu a prostfedkl osvojitele, podrobnosti o jeho domové a domdcnosti a o jeho
zptsobilosti k vychové ditéte;

(b) pro¢ si osvojitel pfeje dité osvojit;

(c) v piipadé, Ze pouze jeden z obou manZelli téhoZ manZelstvi Zidd o osvojeni ditéte, pro¢ se k Zidosti
nepfipoji 1 ten druhy;

(d) jak se dité a osvojitel sndseji a po jakou dobu bylo dité v jeho péci;

(e) osobnosti a zdravotniho stavu ditéte a v zdvislosti na jakychkoli omezenich uklddanych zdkonem, osobnosti
a zdravotntho stavu jeho predk;

(f) ndzoru ditéte na navrhované osvojent;

(g) ndboZenského pfesvédleni osvojitele a ditéte, pokud je maji.

3. Tato Setfeni budou svéfena osobé nebo orginu uréenym pro tyto ucely zdkonem anebo soudnim nebo
spravnim orgdnem. Budou je, nakolik je to mozné, provddét socidlni pracovnici kvalifikovani v této oblasti na
zékladé odpovidajici pfipravy nebo jejich zkuSenosti.

4. Ustanoveni tohoto ¢ldnku se nedotykaji pravomoci a povinnosti ptislusného orgdnu ziskdvat v rdmci
téchto Setfeni anebo mimo néj jakékoli informace nebo dtkazy, jez povaZuje za mozny pfinos pro Setfeni.

Clinek 10

1. Osvojenim nabyvé osvojitel vii¢i osvojenci veskerd prdva a povinnosti, jeZ maji otec nebo matka k ditéti
narozenému v manzelstvi.

Osvojenim nabyvd osvojenec viiéi osvojiteli veskerd prdva a povinnosti, jez mé dité narozené v manzelstvi ke
svému otci nebo matce.

2. JestliZe jsou zaloZena prdva a povinnosti uvedené v odstavci 1 tohoto ¢ldnku, jakdkoli prdva a povinnosti
téhoZ druhu existujici mezi osvojencem a jeho otcem nebo matkou anebo jakoukoli osobou nebo orginem
pfestanou existovat. Nicméné zdkon mliZe stanovit, Ze manzel (manZelka) osvoptele si zachovd svd prdva a po-
vinnosti ve vztahu k osvojenci, jestliZe ten je jejim manzelskym nemanzelskym anebo adoptovanym ditétem.

Kromé toho zdkon muiZze navic zachovat vyZivovaci povinnost rodiéd, jejich povinnost vydrzovat anebo
zaopatfit anebo vybavit vénem osvojence, jestlize osvojitel jakoukoli takovou povinnost nezrusi.
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3. As a general rule, means shall be provided to enable the adopted person to
acquire the surname of the adopter either in substitution for, or in addition to, his own.

4. If the parent of a child born in lawful wedlock has a right to the enjoyment of
that child’s property, the adopter’s right to the enjoyment of the adopted person’s pro-
perty may, notwithstanding paragraph 1 of this Article,be restricted by law.

5. In matters of succession, in so far as the law of succession gives a child
born in lawful wedlock a right to share in the estate of his father or mother, an adopted
child shall, for the like purposes, be treated as if he were a child of the adopter born
in lawful wedlock.

ARTICLE 11

1. Where the adopted child does not have, in the case of an adoption by one per-
son, the same nationality as the adopter, or in the case of an adoption by a married
couple, their common nationality, the Contracting Party of which the adopter or
adopters are nationals shall facilitate acquisition of its nationality by the child.

2. A loss of nationality which could result from an adoption shall be conditional
upon possession or acquisition of another nationality.

ARTICLE 12
1. The number of children who may be adopted by an adopter shall not be re-
stricted by law.
2. A person who has, or is able to have, a child born in lawful wedlock, shall

not on that account be prohibited by law from adopting a child.

3. If adoption improves the legal position of a child, a person shall not be pro-
hibited by law from adopting his own child not born in lawful wedlock.

ARTICLE 13

1. Before an adopted person comes of age the adoption may be revoked only by a
decision of a judicial or administrative authority on serious grounds, and only if revo-
cation on that ground is permitted by law.
2. The preceding paragraph shall not affect the case of :

(a) an adoption which is null and void ;

(b) an adoption coming to an end where the adopted person becomes the legiti-
mated child of the adopter.
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3. V zdsadé bude umoznéno, aby osvojenec nabyl pfijmeni osvojitele, a to bud ndhradou za vlastn{ pfijment,

anebo jako pfijmen{ navic ke svému pfijmeni.

4. Jestlize rodi¢ ditéte narozeného v manzelstvi md uzivaci pravo k majetku tohoto ditéte, uzivaci privo
osvojitele k majetku osvojence mize byt nehledé na odstavec 1 tohoto ¢ldnku zdkonem omezeno.

5. V dédickych zdlezitostech, v mite, v jaké dédické pravo umoziiuje ditéti narozenému v manzelstvi podilet
se na majetku jeho otce nebo matky, se bude k osvojenci pro podobné déely pfistupovat, jako by byl ditétem
osvojitele narozenym v manzelstvi.

Clének 11
1. Tam, kde osvojenec nemd pfi osvojeni uréitou osobou totéZ stdtni oblanstvi jako osvojitel, anebo v pti-

padé, Ze dité osvojené manzelskym pdrem nemd jejich spolecné stitni obéanstvi, smluvni strana, ve vztahu k niZz
jsou osvojitel nebo osvojitelé stitnimi ob&any, usnadni ziskdni tohoto obéanstvi pro dité.

2. Pozbyti stdtntho oblanstvi, které by mohlo byt dsledkem osvojeni, bude zdviset na tom, zda dité m4 jiné
stdtni obcanstvi, anebo na jeho ziskdni.

Clinek 12

1. Pocet déti, jez osvojitel miZe osvojit, nebude zdkonem omezen.

2. Osobé, kterd md anebo je zpusobild mit dité narozené v manzelstvi, se v tomto ohledu ze zdkona nebude
brénit, aby osvojila dité.

3. JestliZe se osvojenim zlepsi pravni postaveni ditéte, nebude se ze zdkona zakazovat, aby pfislusnd osoba
osvojila své vlastni dité, které se nenarodilo v manZelstvi.

Clinek 13

1. Pfed dosazenim zletilosti osvojence lze osvojeni zrusit ze zdvaznych divodi pouze rozhodnutim soud-
niho nebo sprévniho orgdnu, a to pouze tehdy, je-li zruseni osvojeni z tohoto diivodu povoleno zdkonem.

2. Predchozi odstavec se netykd piipadu

(a) osvojeni, které je od poéitku neplatné;
(b) ukonceni osvojeni, kdy se osvojenec stivd legitimnim ditétem osvojitele.
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ARTICLE 14
When the enquiries made pursuant to Articles 8 and 9 of this Convention re-
late to a person who lives or has lived in the territory of another Contracting Party,
that Contracting Party shall, if a request for information is made, promptly endeavour
to secure that the information requested is provided. The authorities may communicate
directly with each other for this purpose.
ARTICLE 15
Provision shall be made to prohibit any improper financial advantage arising
from a child being given up for adoption.

ARTICLE 16

Each Contracting Party shall retain the option of adopting provisions more
favourable to the adopted child.

PART III
SUPPLEMENTARY PROVISIONS
ARTICLE 17
An adoption shall not be granted until the child has been in the care of the

adopters for a period long enough to enable a reasonable estimate to be made by the
competent authority as to their future relations if the adoption were granted.

ARTICLE 18
The public authorities shall ensure the promotion and proper functioning of
public or private agencies to which those who wish to adopt a child or to cause a
child to be adopted may go for help and advice.

ARTICLE 19

The social and legal aspects of adoption shall be included in the curriculum
for the training of social workers.
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Clinek 14

V piipadgé, Ze se Setfeni provddénd podle ¢linkt 8 a 9 této Umluvy tykaji osoby, kterd Zije nebo Zila na dzemi
jiné smluvnf strany, tato smluvni strana v pfipadé poddni zddosti o informace ithned vyvine usili, aby se poza-
dované informace poskytly. Za timto dcelem se mohou pfislusné orginy na sebe obracet pfimo.

poskytly. P gany P

Clinek 15

Pfijme se opatient, které zabrdn{ jakémukoliv nendlezitému finanénimu prospéchu plynoucimu ze vzdani se
ditéte pro dcely osvojend.

Clének 16

Kazdd ze smluvnich stran si zachovdvd opci k volbé opatfent, jez budou jesté vice naklonéna osvojovanému
ditéti.

CAST III
DOPLNUJICI USTANOVENI
Clinek 17
Osvojeni bude povoleno az tehdy, kdyz dité setrvd v péci osvojitelt po dobu, jez bude dostate¢né dlouhd na

to, aby si pfislusny orgdn mohl uinit pfiméfeny usudek o budoucich vztazich v pfipadé, Ze by se osvojeni
povolilo.

Clének 18

Stdtni orgdny zajisti podporu a odpovidajici fungovéni vefejnych a soukromych agentur, na néz se mohou se
z4dost{ o pomoc a informace obracet ti, ktef{ si pfeji osvojit dité anebo zprostiedkovat takové osvojeni.

Clinek 19

Socidlni a prdvn{ aspekty osvojeni budou zahrnuty do programu pfipravy socidlnich pracovnikd.
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ARTICLE 20

1. Provision shall be made to enable an adoption to be completed without dis-
closing to the child’s family the identity of the adopter.

2. Provision shall be made co require or permit adoption proceedings to take
place in camera.

3. The adopter and the adopted person shall be able to obtain a document which
contains extracts from the public records attesting the fact, date and place of birth of
the adopted person, but not expressly revealing the fact of adoption or the identity of
his former parents.

4. Public records shall be kept and, in any event, their contents reproduced in
such a way as to prevent persons who do not have a legitimate interest from learning
the fact that a person has been adopted or, if that is disclosed, the identity of his
former parents.

PART IV
FINAL CLAUSES
ARTICLE 21

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the Coun-
cil of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratifi-
cation or acceptance shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the date of the de-
posit of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Con-
vention shall come into force three months after the date of the deposit of its instru-
ment of ratification or acceptance.

ARTICLE 22

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three months
after the date of its deposit.
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Clinek 20

1. Bude pfijato opatfeni, jimZ se umozni, aby se osvojeni uskute¢nilo bez odhaleni totoZnosti osvojitele
rodiné ditéte.

2. Bude pfijato opatfeni, aby fizeni o osvojeni probihalo s vyloucenim vefejnosti.

3. Osvo]ltel a osvojenec budou moci obdrzet doklad obsahujici vypis z matriky osvédcujici datum a misto
narozeni osvojence, nikoliv v§ak vyslovnou zminku o osvojeni nebo o totoznosti dfivéjsich rodidt osvojence.

4. Matriéni zdznamy budou vedeny a jejich obsah v kazdém ptipadé reprodukovin takovym zpisobem, aby
se osobdm, které nemaji oprdvnény zdjem, zabranilo dozvédét se o osvojeni urtité osoby, anebo, v pfipadé, Ze se
osvojeni odhali, o totoZnosti dfivéjsich roditu této osoby.

CAST 1V
ZAVERECNA USTANOVENI

Clének 21

1. Tato dmluva bude oteviena k podpisu ¢lenskym stitim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci nebo pfijeti.
Listiny o ratifikaci nebo pfijeti budou ulozeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato umluva vstoupi v platnost uplynutim tif mésicti od data uloZeni tietf ratifikaén{ listiny nebo listiny
o piijeti.

3. Pokud jde o signatd¥sky stdt ratifikujici nebo pijimajici ndsledné, vstoupi Umluva v platnost uplynutim

tif mésict od data ulozenf jeho listiny o ratifikaci nebo pfijeti.

Clének 22

1. Poté, co tato imluva vstoupi v platnost, mize Vybor ministri Rady Evropy pfizvat kterykoli stdt, jenz
neni ¢lenem Rady Evropy, aby k této umluvé piistoupil.

2. K pfistupu dojde uloZenim listiny o pfistoupeni u generdlntho tajemnika Rady Evropy s ucinnosti tfi
mésice ode dne jejiho uloZeni.
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ARTICLE 23

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories
to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secret-
ary General of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or
territories specified in the declaration and for whose international relations it is
responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect
of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according to the proce-
dure laid down in Article 27 of this Convention.

ARTICLE 24

1. Any Contracting Party whose law provides more than one form of adoption
shall have the right to apply the provisions of Article 10, paragraphs 1, 2, 3 and 4,
and Article 12, paragraphs 2 and 3, of this Convention to one only of such forms.

2. The Contracting Party exercising this right, shall, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, or when
making a declaration in accordance with paragraph 2 of Article 23 of this Convention,
notify the Secretary General of the Council of Europe thereof and indicate the way in
which is has been exercised.

3. Such Contracting Party may terminate the exercise of this right and shall give
notice thereof to the Secretary General of the Council of Europe.

ARTICLE 25

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, or when making a declaration in
accordance with paragraph 2 of Article 23 of this Convention, make not more than two
reservations in respect of the provisions of Part IT of the Convention.

Reservations of a general nature shall not be permitted; each reservation may
not affect more than one provision.

A reservation shall be valid for five years from the entry into force of this
Convention for the Contracting Party concerned. It may be renewed for successive
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Clének 23

1. Kterdkoli smluvn{ strana mtze v dobé podpisu anebo pfi ukldddn{ své listiny o ratifikaci, pfijet{ nebo
pfistoupent specifikovat tzemi nebo nékolik izemi, na néz se tato imluva pouzije.

2. Kterdkoli smluvni strana miZe pfi uloZeni své listiny o ratifikaci, pfijeti nebo pfistoupent anebo kdykoli
pozdep prohlasemm adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy roz§ifit tuto umluvu na kterékoli jiné
uzemi nebo vice izem{ spec1f1k0vanych v prohldseni, za jejichZ mezindrodni vztahy je odpovédnd anebo jejichz
jménem je oprdvnéna piijimat zdvazky.

3. Jakékoli prohldseni u¢inéné v souladu s pfedchozim odstavcem miZze byt s ohledem na kterékoli izem{
uvedené v takovém prohldSeni vzato zpét pii zachovini postupu podle ¢linku 27 této timluvy.

Clének 24

1. Kterdkoli smluvnf strana, jejiz privo umoziiuje vice nez jeden druh osvojeni, bude mit privo aplikovat
ustanoveni ¢ldnku 10 odstaveu 1, 2, 3 a 4 a ¢ldnku 12 odstavet 2 a 3 této imluvy pouze na jednu takovou formu
osvojeni.

2. Smluvn{ strana uplatiujici toto pravo bude v dobé podpisu anebo uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti nebo
pristoupeni anebo kdyz &inf prohldeni podle ¢ldnku 23 odstavce 2 této timluvy informovat o této skutecnosti
generalniho tajemnika Rady Evropy a vyjddfi se, jakym zptsobem toto privo uplatnila.

3. Tato smluvnf{ strana mtze ukondéit vykon tohoto prdva a podat o tom zpridvu generdlnimu tajemnikovi
Rady Evropy.

Clinek 25

1. Kterdkoli smluvni strana mtZe mit pfi podpisu nebo ulozeni své listiny o ratifikaci, pfijet{ nebo pii-
stoupeni, anebo kdyZ ¢inf prohldSeni v souladu s clinkem 23 odstavce 2 této imluvy, nejvySe dvé vyhrady viici
ustanovenim &isti IT Umluvy.

Vyhrady obecné povahy nejsou povoleny; zddnd z vyhrad se nesmi tykat vice neZ jednoho ustanoveni.

Vyhrada zGstane v platnosti po dobu péti let od data, kdy tato imluva vstoupi pro pfislusnou smluvni stranu
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periods of five years by means of a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe before the expiration of each period.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw a reservation it has
made in accordance with the foregoing paragraph by means of a declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of Europe, which shall become ef-
fective as from the date of its receipt.

ARTICLE 26

Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of
Europe of the names and addresses of the authorities to which requests under Article
14 may be addressed.

ARTICLE 27
1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Con-
vention by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council
of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

ARTICLE 28
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council and any State which has acceded to this Convention of:
(a) any signature;
(b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;

(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Article
21 thereof;

(d) any notification received in pursuance of the provisions of Article 1;
(e) any notification received in pursuance of the provisions of Article 2;

(f) any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2
and 3 of Article 23;

(g) any information received in pursuance of the provisions of paragraphs 2
and 3 of Article 24;

(h) any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 1 of
Article 25;
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v platnost. Lze ji obnovit pro ndsledné obdobi péti let prostfednictvim prohldSeni adresovaného generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy vzdy pfed uplynutim ptislusného obdobi.

2. Krterdkoli smluvn{ strana mize v plném rozsahu anebo z&isti vzit zpét vyhradu vznesenou v souladu
s pfedchozim odstavcem formou prohldseni adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, jeZ nabude
uéinnosti datem jeho piijeti.

Clanek 26

Kazdd ze smluvnich stran ozndm{ generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy ndzvy a adresy orgdni, na néz se
mohou zasilat Zddosti podle ¢ldnku 14.

Clének 27

1. Tato umluva zUstane v platnosti po dobu neurcitou.

2. Kterdkoli ze smluvnich stran mtze v mife, kterd se ji tykd, tuto imluvu vypovédét formou ozndmen{
adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.

3. Takové vypovézeni nabude déinnosti uplynutim Sesti mésicti od data pfijeti takového ozndmeni gene-
rdlnim tajemnikem.

Clinek 28

Generidlni tajemnik Rady Evropy vyrozumi ¢lenské stity Rady a kterykoli stdt, ktery piistoupil k této
umluvé, o

(a) kazdém podpisu;

(b) kazdém uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti nebo pfistoupent;

(c) kazdém datu vstupu této imluvy v platnost v souladu s jejim ¢ldnkem 21;

(d) kazdém oznidmeni obdrZeném v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 1;

(e) kazdém oznimeni obdrZzeném v souladu s ustanovenimi ¢lanku 2;

(f) kazdém prohldseni obdrzeném v souladu s ustanovenimi ¢linku 23 odstavet 2 a 3;
(g) kazdé informaci obdrzené v souladu s ustanovenimi ¢linku 24 odstavci 2 a 3;

(h) kazdé vyhradé vznesené v souladu s ustanovenimi éldnku 25 odstavce 1;
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(i) the renewal of any reservation carried out in pursuance of the provisions
of paragraph 1 or Article 25;

(j) the withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the pro-
visions of paragraph 2 of Article 25;

(k) any notification received in pursuance of the provisions of Article 26;

(1) any notification received in pursuance of the provisions of Article 27 and
the date on which denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 24th day of April 1967, in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory and
acceding States.
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(1) obnoveni jakékoli vyhrady provedené v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 25 odstavcee 1;

(j) stazeni jakékoli vyhrady podle ¢linku 25 odstavee 2;

(k) kazdém oznimeni obdrZeném v souladu s ustanovenimi ¢lanku 26;

() kazdém ozndmeni obdrzeném v souladu s ustanovenimi ¢&ldnku 27 a o datu, jimz vypovézeni smlouvy
nabyvd déinnosti.

Na dikaz ¢ehoZ niZe podepsani, fddné k tomu zmocnéni, tuto imluvu podepsali.

Dino ve Strasburku dne 24. dubna roku 1967, v anglickém a francouzském jazyce, pfi¢emz obé znéni maji
stejnou platnost, v ]ednorn vyhotoveni, jeZ zlistane uloZeno v archivech Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady
Evropy predd ovétené kopie kazdému ze signatdtskych a pfistupujicich stdtu.
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